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AGREEMENT1 ON TRADE AND ECONOMIC CO-OPERATION
BETWEEN AUSTRALIA AND THE SOCIALIST REPUBLIC OF
VIETNAM

Australia and the Socialist Republic of Vietnam,

Noting the growth in trade which has occurred between

their two countries as a result of the Trade Agreement between

their two Governments done at Canberra on 26 November 1974,2

Desiring to further promote and expand mutually

beneficial trade and economic co-operation between their two

countries,

Having regard to their respective international rights

and obligations,

HAVE AGREED as follows:

ARTICLE 1

Obiectives

The objectives of this Agreement are to:

(a) Provide a framework for increasing the involvement of

enterprises and organisations in both countries in

bilateral economic, commercial, scientific and

industrial co-operation;

(b) Facilitate the identification of specific commercial

and investment opportunities in both countries;

(c) Encourage co-operation in mutually beneficial areas of

interest, particularly in the sectors of co-operation

identified in Article III of this Agreement; and

ICame into force on 14 June 1990 by signature, in accordance with article XI (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 975, p. 87.

Vol. 1598, 1-27972

242 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks



1991 United Nations - Treaty Series

(d) Encourage the expansion of financial and banking

co-operation.

Economic. Commercial, Scientific and Industrial Co-operation

In furtherance of the objectives set out in Article I

of this Agreement, the Parties shall:

(a) Identify specific projects and other opportunities for

economic co-operation, investment in commercial

ventures and transfer of new industrial processes in

their respective countries, taking particular account

of the expertise and interests of relevant enterprises

and organisations in the other country;

(b) Promote and support trade and investment missions,

market analyses, exchange of conmmercial and marketing

information, business and institutional linkages, and

other initiatives and contacts which bring together

potential commercial partners;

(c) Encourage the mounting of fairs, exhibitions and other

promotion activities by enterprises and organisations

of the other country;

(d) Encourage visits and exchanges of delegations and

specialists of relevant state and commercial

enterprises, economic development and research

institutes and establishments, and other appropriate

organisations;

(e) Review impediments to trade which might hinder the

achievement of the objectives of this Agreement,

noting the mechanisms for this purpose established by

this Agreement;
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(f) Encourage the transfer of technology and new

industrial processes in order to promote the

adaptation and improvement of existing and new

products and processes;

(g) Encourage the establishment of consultancies, joint

ventures, licensing and other co-operative

arrangements between enterprises in the two countries;

(h) Exchange views and information through appropriate

forms on the formulation and application of science

and technology policies and promote co-operation in

science and technology in areas of mutual interest,

especially those relevant to economic and social

development; and

(i) Identify other forms of co-operation which may be

considered suitable by both Parties.

ARTICLE III

Sectors of Co-operation

1. The principal areas of co-operation shall be in

sectors of respective economic, commercial, industrial and

development priorities of the Parties, and may include:

(a) Energy and mining

(b) Natural resources, including resource management,

forestry, fisheries, livestock and crops

(c) Infrastructure development

(d) Agriculture and food processing

(e) Transportation

(f) Light industry including textiles, clothing, footwear,

wool, cotton, skins and hides processing

(g) Science and technology

(h) Environment
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(i) Education

(j) Information technology including communications

(k) Banking and finance

(1) Tourism

(m) Other fields of co-operation that may be jointly

decided.

2. Nothing in this Article shall preclude the pursuit by

the commercial sectors of both Parties of business

opportunities in other product areas.

Exchange of Information

1. The Parties shall exchange in a timely fashion

information relating to:

(a) National economic strategies, priorities, plans and

forecasts and other significant policies and

developments which have an impact on trade and

commerce between the two countries;

(b) Domestic laws, regulations and practices relevant to

trade and economic co-operation between the two

countries or otherwise relevant to the achievement of

the objectives of this Agreement;

(c) The interests of commercial enterprises and

organisations in their respective countries in

importing and exporting goods and services; and

(d) Opportunities for economic co-operation and investment

in commercial ventures in their respective countries,

taking particular account of the expertise and

interests of relevant enterprises and organisations in

the other country.
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2. The Parties shall, where appropriate, bring such

information promptly to the notice of relevant commercial

enterprises and organisations in their respective countries.

ARTICLE

Exem-tions from Import Duties and Taxes

The two Parties shall, in accordance with the existing

laws and regulations of each country, exempt from payment of

import duties and taxes articles for display at fairs and

exhibitions, as well as samples of goods for advertising

purposes, imported from the country of the other. Such

articles and samples shall not be disposed of in the country

into which they are imported without the prior approval of the

competent authorities of that country and the payment of the

appropriate import duties and taxes, if any.

Most Favoured Nation Treatment

1. The two Parties shall grant each other most favoured

nation treatment in the issue of import and export licences and

the allocation of foreign exchange connected therewith, as well

as in all respects concerning customs duties, other taxes or

charges imposed on or in connection with imported and exported

goods, and customs and other related formalities, regulations

and procedures.

2. The provisions of and criteria relating to the

Australian System of Tariff Preferences for Developing

Countries shall continue to apply to the Socialist Republic of

Vietnam in like manner as to other countries.

3. Paragraphs 1 and 2 of this Article shall not apply to

preferences or advantages accorded by either Party under an
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established preference system or in accordance with any

agreement or arrangement constituting or leading to the

establishment of a free trade area or a customs union or to
preferences or advantages accorded by either Party in trade

with countries having common borders.

ARTICLE VII

Protection of National Security. Human.

Animal or Plant Life or Health

No provisions of this Agreement shall be interpreted

in such a manner as to prevent the adoption or enforcement by

either Party of measures to safeguard its national security or

human, animal or plant life or health or to exercise its rights

and obligations under international law.

ARTICLE VIII

All payments between Australia and the Socialist

Republic of Vietnam shall be made through banks in the two

countries authorised to buy and sell foreign currency, in

Australian Dollars, or in other mutually acceptable freely

convertible currencies in accordance with the foreign exchange

regulations currently in force in the two countries and with

general customary practice, or, may be effected fully or

partially by the delivery of goods under arrangements mutually

acceptable to both parties.

ARTIC~LEI

Financing of Australian Exports

The Australian Government will use its best endeavours

to ensure that the normal facilities for the financing of
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Australian exports on credit terms, especially medium and long

term Government Credit will be available to the Socialist

Republic of Vietnam where this is appropriate.

ARTICLEX

Mechanisms for Co-ordination and Consultation

1. Implementation of this Agreement shall require close

co-ordination and consultation between the two Parties.

Consequently, the Parties agree to establish a Joint Trade and

Economic Co-operation Committee to accomplish the objectives of

the Agreement. The Committee shall consist of a Minister from

each country who will act as co-chairmen and other members.

The Committee shall meet annually or as required. Meetings

will be held alternately in Australia and Vietnam.

2. The Joint Trade and Economic Co-operation Committee

shall:

(a) Review progress in trade and economic co-operation

between the Parties provided for in the Agreement and

make recommendations concerning the enhancement of

such co-operation;

(b) Act as liaison point to address and resolve particular

impediments to trade and economic co-operation which

might hinder achievement of the objectives of the

Agreement in accordance with Article ll(e);

(c) Consider proposals made by either of the Governments,

within the framework of this Agreement, aimed at

further expansion and diversification of trade between

the two countries;

(d) Establish such arrangements as may be necessary

whereby officials might exchange information at an

early stage on significant forthcoming projects.
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Entry into Force

1. This Agreement shall come into force on the date of

signature and shall remain in force for an initial period of

three years. Thereafter it shall continue in force until the

ninetieth day after either Government has given to the other,

through the diplomatic channel, notice in writing of its desire

to terminate the Agreement.

2. Upon the entry into force of this Agreement, the Trade

Agreement between Australia and the Democratic Republic of

Vietnam, done at Canberra on 26 November 1974, shall cease to

be in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised by

their respective Governments, have signed this Agreement.

Done at f - this /o t e..It, day
of d 4AAa.- in the year One Thousand Nine Hundred and

Ninety in two originals in the English and Vietnam languages,
both of which shall be equally authentic.

For Australia:

[Signed - Signe] I

For the Socialist
Republic of Viet Nam:

[Signed - Signe]2

Signed by John N. Button - Sign6 par John N. Button.
2 Signed by Hoang Minh Thang - Signd par Hoang Minh Thang.
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[VIETNAMESE TEXT - TEXTE VIETNAMIEN]

HIEP DINH TrfUONG MI VA HOP TAC KI-NJH TE
GIUA USTi.ALIA VA CONG HOA XA HOI CHU NGHIA

VIlET-NALI

Australia vi CSng hoe xa h8i chi nghla Vi~t-nam

- Ghi nh4n si phat triin quan h§ thuang mqi gila hai numc

la kgt qu cia Hi~p djnh thuonZ mqi ky kt giia hai chinh

phd tai Canberra ngay 26.11.1974,

- Vai long mong mu6n thuic dey va mci r~ng hon nue quan h&

thtrong mqi vl hqp tac kinh t9 cung co lqi gia hai nr6c,

- Xem xet nhing quy~n va nghia vtj qu6c t9 caa minh,

Da thoi thu4n nhtr sau :

Digu I

UJC TIMJ

MLlc tiiu cua Hi~p dinh nham5:

a) Tqo khu6n kho de ting cutng s than gia ca cac x. njhiep

va to chirc cda hai nc vao vic hqp tac song ph'irng v4 kinh

t9, thizang mqi, khoa hoc vi cong nghijp.

b) Tqo dieu kiln th,4n lqi cho vijc zac dinh ca'c ca h~i d~u

ttr vi thiwng msi c4 the a ca hai nuo'c.

c) Khuy6n khich vi~c hqp ta'c cllng c6 lqi trong cac linh vi-c

hai ban d~u quan t-n dic bi~t la. cac lnh virc hq.p tac n~u trong

di~u III cia Hi~p d.nh nay, va

d) Khuye'n khich viQc m6 r.ng hqp tac v4 tai chinh va nggn

ha~ng.

Di~u II

HOP TAC KIKH T, THUON1 !LAI, KHOA HOC VA
CONG NGHIEP

De thuc dgy cac m4c tiSu de re j dieu I cta Hi~p dinh nay,

cic bin sj'

a) Xac dinh cac d4 n cu thS v; cac cc hfi khac ve hqp tac

kinh ti, dau tir trong kinh doanh bu6n ban ve chuyen giao c~ng



ngh mci a nac n-nh, co chtLu c6 dc bi~t dn kha ngng

chuy~n m8n vi lqi ich cua cac xi nghi~p v6 to chic hu quan

7 n'rac kia.
b) Xuc tign vs hl trq cac doan thuo'ng rn.i v; dgu ttz,nghi. n

cuu thi truzng, trao d6i th6ng tin thiuang mqi, marketing,cac

liin k't kinh doanh vi t8 chuc, cac sing ki6n khac, vi cac

cu~c tigp xuc cua cac bqn hang thuang mnsi.

c) Khuygn khich ca4c xi nghi~p. to chic cia nvrac b~n kia to

c.lc trizn lim, h~i chq vs cic hoqt d~ng xuc tign khac.

d) Kh'ygn khich vijc them vigng, trao doi caEc doan va

chuyin gia cLs cac xf nghi.p qu6c doanh, thuang nghi~p, cac

vi~n nghi~n cuu v; cac c7 so kinh ti htu quan v; cac to chic

thich hqp khac.

e) Xem xet cac tr& ngqi d6i vAi busn ban co the can tri viqc

thqc hi~n cac mqc tiiu cla Hi~p djnh nay, co chu y ti ca ch4

nham mujc dich do dtqc xasc 14p bbnZ Hi~p dalnh nay.

f) Khuygn khich vi~c chuyen giao k4 thu4t vs quy trinh c~ng

ngh4 iAi de thuc day qua trinh thich nghi vi cai tign caSc san

pham hi~n co vs san pham moi.

g) !Qiuygn khich vi~c thanh 14p cac to chuc tr vin, lien

doanh, carc thoa thu~n ve licence va hqp tac khac Giua cac xf

nghijp a hai ntrac.

h) Trao dIi y kign va th6ng tin thng qua cac hinh thirc
thich hqp ve vijc hlnh thanh va ap d.rxn cac chI truang v- khoa

h9c v; ky thu4t, thuc day hqp tac khos hoc vi ky thu4t trong

cac l -nh vtrc ma hai b~n cung quan tim, nhgt iA calc linh vqc co

li~n quan dgn phat trien kinh t9 va xa h6.i.

i) Xac dinh cac hinh th'c hqp ta'c khac co the thich hqp vai

ca hai ben.

Dieu III

LINH VUC HOP TAC

1. thn- l.nh virc hcop ta'c chu y'u ia nhng linh vtrc uu ti&n

pha't trien kinh t6, thuang mai va cong nghi~p ca moi nir;c vs

co the bao gom :

a) N'.ng lrqnSg, cba i khoang.
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b) Ti nguyen thign nhi&n ke ca' qua'n ly tai nguyin,

lIm nghi~p, ngi ngh4p, chin nu6i, tr'ng trot.

c) Phs't trien ha tang co sc.

d) 18ng nghi~p vi chg bign thgc pham.

e) V4n t i.
f) C~ng nghikp nhe ke ca vai sqi, quan so, giay dep,

len, b~ng, da va chg bign da.

g) Khoa hqc kY thu~t.

h) mai trvzo'g.
i) Gidao dqc •

j) Khoa hqc th~ng tin ke ca vign th~ng.

k) Ng.n hang v; tai chirnh. 1) Du lich
) Cac lnh v~c h~qp tac khac co the do hai b6n cung

nhau quyet dinh.

2. k6ng co quy d:nh nao trong dieu khoa'n nsy na-n can cac

giai kinh doanh cda ca hai nuc tim kigm cac ca h§i bu6n ban

cac m.t hang khac.

Diu IV

TRAO DOI THONG TIN

1. Cac b~n se tzeo d~i th~ng tin k1p thai c8 li~n quan d&n

a) 14hng chign luqc, uu tfin, k6 hoach vi dt. bio kinh te

qu6c d&n, cac chi truing quan trong khac va cac bzac

phat trien tac d~ng den thung m.i gila hai nixzc.

b) llhing lu4t phap, phap quy va t~p quain cua mgi nuo'c co

lin quan dgn thtong ma.i v; hap tac kinh te' gila hai

nurov ho-c co lin quan dgn vi.c thqc hi~n cac mrc ti&u

cua Hi~p d.nh nay.

c) iqi ich cua cac xf nghi.p vs to chirc thirang mi ntr~c

minh d6i vO'i vi~c xugt, nh~p khau hang hoE" vs djch vu..

d) ifn,'; cu h.i hcp talc kinh t9 vs d~u tu trong kinh doenh

bu6n ban a nuoc rn-nh, co chigu c 6 d.c bi~t dign kha nng

chuyCn m8n va lqi ich cua cac xi n:hiip va to chuc hiu

quan. a nixoc kia.



2. Khi can thiet, c"c b~n se nhanh chDon th6ng bao nhing

tin tuc nh.r vq4.p cho cac xi nghi~p va to chtrc thuoa& r.i co

lign quan a nu' minh bigt.

Dieu V
MEIf THUE NHAP MAU VA CAC THUE KHAC

Theao ding u4t 16 va ca'c pha'p quy hiin h~nh a mi nuac hai
bin se mien thug nh4p khau va cac thug dd'nh vao hang trng
bay 4 h~i chq va trien lm cung nhti m~u hanr de qudng ceo t

nu nay vao ntirc kia. Nh~ng m.t hang va malu hang d6 se kh~ng
duqc x lj nh4p vao neu kh~ng co s= chtp thu~n truc cue a
quan co tham quyen a ntc'c do vs ngu khfng tre" thug nhlp khau
vcac loai thug khc neu c6.

Di~u VI

CHE DO DAI NGO TOI HM ;UOC

1. Hai bin se danh cho nbeu chg da dii nG8 t6i hu& qu6c
trong vijc c'p gi-y phep xugt nhlp khau va trong vi~c phin b

ngoqi t§ co liin qusn dcn vijc x.iut nh~p khau do, cang nhtr v

mqi m4t li&n quan tci thug he'i quan, cac thu thug vi l phi
khac danh vao hoac co lien quan tc'i hang hoe' xu ft nh4p khaij,
va hei quan v; cac thi tuc, the 1§, n~i quy co li~n quan khac.

2. 1hingS quy dlnh vs tigu churn lian quan tci chg d§ uu dgi
thug quan cue Australia danh cho cac nizc dang phit trien van

se tigp tuc aEp dtng d6i v6 i Cng hoa xi h~i chi nghis Vi&t-nsn
nhkr vO'i CaC flhzoV khac.

3. Doan 1 va 2 cie Dieu nay s9 kh~ng ap d4ng d6i vai nh~ng

ixu tiin hocc uu dai ma ben nay ho4c b3n ':ia d9 danh theo m6t

chg d§ u'u dii d9 co ho.c theo b~t ctr mSt thos thu4n ho4c st.r
den xep na° hinh thrAnh hoic dra t-'i vi~c lp m~t khu vt.c m4u
d4ch ti. do hoac m~t liin hi~p quon thug va kh8r)Z ap dung d6i
vopi tru tin ho~c u'u dii ma bin nay hay bin kia danh cho viic
bu~n ban vci ca'c ntrcc co chung dr'ng bian gi-ci vci nUrc minh.
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Di~u VII

BAO VE AN NINtH QJOC GIA, SUC iM-MO CON NGUOI,
GIA SUC HOAC CAY COi

Khng co quy d4nh nao cua bdn Hijp d~nh nay dbzqc hiju theo
nghia li ngin can bin nay hay bin kia ap dqng ho.c thi hanh

cac bi~n phap de bao v§ n~n an ninh qu6c gia cua m1nh, hog.c
ba'o v& sq s6ng con ngvrYi, gia sc ho.c ciy c6i ho4c de4 thic

hi~n nhng quyen vs nghla vi; cua minh theo lult phap qu6c t6.

Dieu VIII

THAIH TOAN

LUoi thanh toa'n giua Australia vi Cong hoa xi h~i cha nghia

Vi§t-nam s& dirqc tign hanh qua cac ngin hang c hai nutc da

dirqc phep mua ban ngoqi ti bang d8la Australia hoc b~ng cac

ngoqi t§ ti. do chuyen doi khac ma hai bin chip nh~n theo dung

cac quy d~nh v- agoqi h6i hi n hanh C hai nuac vi theo cac

tip quan th~ng thuxng hoac c6 the duac ti-n hanh toan b§ hay

tixng phn bang vi~c giao hang theo cac thoa thu~n du'qc hai

bin c~mn chip nhn.

Dieu IX

VIEC TAI T.1O HANG XUAT KHAU CUA AUSTRALIA

Chinh ph Australia se hit suc c6 gafn dam bao danh cho ntra;c

Ci~ng hoa xa hSi chi nghia Vi~t-nam nhung di~u kiln thanh toan

th8nZ; thtrong d trang trai cho nhizng hang hoa xuit khau cua

Australia th~ng qua phlong thlrc tin dqng, d.c bijt tin dung

trung vi dai hqn cis chinh phd ae danh cho C~ng hoa xg h~i chu

ngh~a Vi~t-nam trong nhgng truing hqp thich hqp.

Dieu X

CO CIL- PHOI HOP VA T'A! KHAO

1. Vijc thuc hi~n Hi.p dinh nay doi hoi phi c6 si ph6i hqp

chit che va tham khso giia hai b~n. Do do cac bin d~ng y thanh
14p mt dy ban hon hqp ve thuxYing nqai va ho, tac kinh t d

thi.c hi~n cac muc ti~u cula Hip dInh nay. iy ban nay gm rst
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b§ trnz'g cus m~i nuayc lam dang chi tich vi cec thanh viin

khac. Uy ban h~n hqp se nhom hop hang nnm hoic khi c~n thi't.

Cac phign hop s9 dirqc to chirc lugn phi~n 6 Australia vs a7

Vijt-nam.

2. ty ban h~n hqp ve thtwng mai vs hop tac kinh t9 se

a) Kiem diem lqi nhung tign b& trong quan h§ thu'ng m.i

vs hqp ta'c kinh t9 giua cac bin da duqc quy d.nh trong

Hi~p dinh niy vs co nhung kign nghi nh'm thuc day quan

he h p tac d6.
b) Lm dlu m6i liin lsc di phat hi.n vl gia'i quygt nhing

tr; ngai trong thuzong mai va hqp tac kinh toF co the can

tr' vijc thtc hien cac muc ti~u cda Hi~p dinh nhu da

quy dinh trong doqn (e) cua digu II.

c) Xem xet trong khu8n kh0 cua Hi~p d.nh nay, nhung de ngh,

cua chfnh phi bin nay hay b n kia nham ma r~ng vs da dqng

hoa han nia quan he bu~n ban giga hai nuoc.

d) Xiy d'.ng mnhing quy dimh can thigt theo do cac quan chic

co the? trao doi th~nS tin a' giai doqn d9u v cac di. an

quen trqnr trong tvong lai.

Dieu XI

HIEU LUC CUA HIE? DINH

1. Hi~p d4nh nay co hi~u lqc ke t nay ky vi tilp tuc hi~u

lIc trong 3 nim d~u. Sau do no tig'p tuc co hi~u ltc den ngay

thtr 90 aau khi chinh phi bin nay th8ng bao cho bin kia bang

v~n ba'n, qua duang ngoqi giao, y dinh cis =inh mu6n k6t thuc

Hip djnh nay.

2. Khi Hi~p d.nh nay co hieu lqc, thi. Hiip djnh thuong mi

ky gilla Australia va nuoc Vijt-nam dgn chi c6ng hoi ngay 26

thaeng 11 ngm 1974 tqi Canberra s9 chgnl dht hi~u li~c.

INhn.,ng ngrai ky duci diy duqc chinh phi nuoc minh dy quyen

dg ky Hi~p d4nh nay.
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I. m tai x" - ngay 4 thang c6 nim 1990 thanh

hai ban chinh bang tigng Anh va tigng Viit-nam, ca' hai ban

deu co gia" trj nhu nhau .

14N 3,L

THAY MAT AUSTRALIA THAY iJAT C ON3 1I0A XA hI
CHU NGHIA VIT-NA,'/
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' COMMERCIAL ET DE COOPERATION 1tCONOMIQUE
ENTRE L'AUSTRALIE ET LA REtPUBLIQUE SOCIALISTE DU
VIET NAM

L'Australie et la RApublique socialiste du Viet Nam,

Prenant acte de la croissance des 6changes commerciaux entre les deux pays A
la suite de la conclusion de l'Accord commercial entre leurs deux gouvernements
Canberra le 26 novembre 19742,

D6sireuses de promouvoir et d'6largir encore davantage les 6changes commer-
ciaux et la coopdration 6conomique mutuellement avantageux entre leurs deux pays,

Eu 6gard A leurs droits et obligations internationaux respectifs,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier

OBJECTIFS

Le prdsent Accord a pour but :

a) D'offrir un cadre propre A accroltre le r6le des entreprises et des organisa-
tions des deux pays dans la coopdration 6conomique, commerciale, scientifique et
industrielle bilatrale;

b) De faciliter l'identification, dans les deux pays, des possibilitds commer-
ciales et d'investissement spdcifiques;

c) De favoriser une cooperation dans des domaines d'inttrt mutuellement
avantageux, notamment dans les secteurs de coopdration vis6s A l'article III du
prdsent Accord; et

d) D'encourager le ddveloppement de la coopdration financi~re et bancaire.

Article II

COOPERATION 9CONOMIQUE, COMMERCIALE, SCIENTIFIQUE ET INDUSTRIELLE

Afin de contribuer A la r~alisation des objectifs 6nonces A l'article I du prdsent
Accord, les Parties :

a) Identifient des projets spdcifiques et d'autres possibilitds de coop6ration
6conomique d'investissement dans des entreprises commerciales et de transfert de
nouveaux procddds industriels dans leurs pays respectifs, tenant compte notamment
des connaissances spdcialisdes et des inttrts des entreprises et des organisations
pertinentes de l'autre pays;

I Entrd en vigueur le 14juin 1990 par la signature, conformtment au paragraphe I de I'article X I.

2 Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 975, p. 87.
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b) Encouragent et appuient les missions commerciales et d'investissement, les
analyses de marchd, les dchanges d'informations commerciales et celles portant sur
la commercialisation, les relations d'affaires et institutionnelles, ainsi que les initia-
tives et les contacts susceptibles de faire se rencontrer des partenaires commerciaux
6ventuels;

c) Favorisent l'organisation de foires, d'expositions et d'autres activit6s de
promotion par les entreprises et les organisations de l'autre pays;

d) Encouragent les visites et les 6changes de d616gations et de sp6cialistes d'en-
treprises d'Etat ou commerciales, d'instituts de recherche et de d6veloppement 6co-
nomiques et d'autres organisations appropri6es;

e) Etudient les obstacles aux 6changes susceptibles de freiner la r6alisation des
objectifs du pr6sent Accord, en tenant compte des m6canismes cr66s A cette fin aux
termes du pr6sent Accord;

f) Encouragent le transfert de technologies et de nouveaux proc6d6s indus-
triels de manire , favoriser l'adaptation et l'am6lioration de produits et de proc6d6s
existants;

g) Favorisent la cr6ation d'organismes de consultants, de coentreprises, d'ar-
rangements de licence et d'autres accords coop6ratifs entre les entreprises des deux
pays;

h) Echangent des vues et des informations sous des formes appropri6es en ce
qui concerne l'61aboration et l'application de politiques scientifiques et technologi-
ques et une coop6ration plus 6troite dans les domaines scientifique et technologique
d'int6r~t commun, en particulier ceux qui int6ressent le d6veloppement 6conomique
et social; et

i) Identifient d'autres modes de coop6ration que les Parties pourraient juger
appropri6s.

Article III

SECTEURS DE COOPgRATION

1. Les principaux domaines de coop6ration se situent dans les secteurs priori-
taires de d6veloppement 6conomique, commercial et industriel choisis par les Par-
ties et peuvent comprendre :

a) Energie et extraction mini~re;
b) Ressources naturelles y compris leur gestion, sylviculture, p~cheries, b6tail

et cultures;

c) D6veloppement des infrastructures;
d) Agriculture et traitement des produits alimentaires;

e) Transports;
f) Industrie 16g~re y compris les textiles, le vtement, la chaussure, la laine, le

coton, les cuirs et peaux;

g) Science et technologie;

h) Environnement;

i) Education;
Vol. 1598, 1-27972

258 United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitis



United Nations - Treaty Series Nations Unies - Recueil des Traitks

j) Informatique y compris les communications;
k) Banque et finance;

1) Tourisme;

m) Autres domaines de coop6ration qui font l'objet d'un accord des deux
Parties.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne fait obstacle A la recherche, par les
secteurs commerciaux des deux Parties, de cr6neaux d'affaires.

Article IV

ECHANGE D'INFORMATIONS

1. Les Parties 6changent, en temps opportun, des informations concernant:

a) Les strat6gies, les prioritfs, les plans et les pr6visions 6conomiques natio-
naux et les politiques ainsi que les faits nouveaux susceptibles d'avoir des inci-
dences sur le commerce et les 6changes entre les deux pays;

b) Les lois, reglements et pratiques nationaux qui int6ressent les 6changes et la
coop6ration 6conomique entre les deux pays ou qui peuvent par ailleurs concerner
la r6alisation des objectifs du pr6sent Accord;

c) L'int6rt que peuvent avoir les entreprises et les organisations commerciales
de leurs pays respectifs A importer et A exporter des biens et services;

d) Les possibilit6s de coop6ration 6conomique et d'investissement dans des
entreprises commerciales de leurs pays respectifs, tenant compte notamment des
connaissances sp6cialis6es et des int6rets des entreprises et des organisations appro-
pri6es de l'autre pays.

2. Le cas chant, les Parties communiquent sans retard lesdits renseigne-
ments A des entreprises et des organisations commerciales appropri6es de leurs pays
respectifs.

Article V

EXONERATION DE DROITS ET TAXES D'IMPORTATION

Conform6ment aux lois et r~glements en vigueur dans chaque pays, les Parties
exon~rent de droits et taxes d'importation les articles destin6s A 8tre expos6s dans
les foires et les expositions, ainsi que les sp6cimens de marchandises import6es du
pays de 'autre Partie A des fins publicitaires. Ces articles et sp6cimens ne peuvent
etre 6coul6s dans le pays dans lequel ils sont import6s sans l'autorisation pr6alable
des autorit6s comp6tentes dudit pays et, selon le cas, le paiement des droits et taxes
appropri6s.

Article VI

TRAITEMENT DE LA NATION LA PLUS FAVORIStE

1. Les deux Parties s'accordent r6ciproquement le traitement de la nation la
plus favoris6e en ce qui conceme la d6livrance de licences d'importation et d'expor-
tation et l'allocation correspondante de devises, ainsi qu'en tout ce qui concerne les
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droits de douanes et les autres taxes ou redevances percevables sur les marchandises
import6es et export6es ou A l'occasion de leur importation ou de leur exportation, et
les formalit6s, proc6dures et r~glements douaniers et autres.

2. Les dispositions et les principes du syst~me australien de pr6f6rences tari-
faires pour les pays en d6veloppement continueront de s'appliquer la R6publique
socialiste du Viet Nam de la m~me fagon qu'A d'autres pays.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent
pas aux prdfdrences ou avantages accord6s par l'une ou l'autre des Parties en vertu
d'un syst~me de pr6f6rence pr66tabli ou en application d'un accord ou d'un arrange-
ment quelconque portant cr6ation ou conduisant A la cr6ation d'une zone de libre
dchange, d'une union douani~re ou pr6f6rences ou avantages accord6s par l'une ou
l'autre des Parties dans ses 6changes avec des pays ayant des frontires communes.

Article VII

PROTECTION DE LA StCURIT9 NATIONALE, DE LA SANTE HUMAINE,

ANIMALE OU VgGtTALE

Aucune disposition du pr6sent Accord ne sera interpr6t6e comme emppchant
l'une ou l'autre Partie d'adopter ou de faire appliquer des mesures visant A prot6ger
sa s6curit6 nationale ou la vie ou la sant6 humaine, animale ou v6gdtale, ou d'exercer
ses droits et obligations en vertu du droit des gens.

Article VIII

PAIEMENTS

Tous les paiements entre l'Australie et la R6publique socialiste du Viet Nam
seront effectu6s, par l'intermdiaire des banques des deux pays autoris6es A acheter
et A vendre des devises, en dollars australiens ou dans d'autres monnaies librement
convertibles et mutuellement acceptables, conform6ment aux r~glements relatifs au
change en vigueur dans les deux pays et aux usages 6tablis; ou ils peuvent 8tre
effectu6s partiellement ou en totalit6 par la livraison de marchandises en vertu d'ar-
rangements mutuellement acceptables aux deux Parties.

Article IX

FINANCEMENT DES EXPORTATIONS AUSTRALIENNES

Le Gouvernement australien s'efforcera d'assurer que des facilit6s de cr6dit
normales pour le financement des exportations australiennes soient accord6es selon
qu'il conviendra A la R6publique socialiste du Viet Nam, notamment en ce qui con-
cerne les cr6dits gouvernementaux A moyen ou A long terme.

Article X

MCANISMES DE COORDINATION ET DE CONSULTATION

1. L'application du pr6sent Accord exigera une 6troite coordination et des
consultations entre les Parties. En cons6quence, les Parties conviennent d'6tablir
une commission mixte de coop6ration commerciale et 6conomique afin de r6ali-
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ser les objectifs de l'Accord. La commission sera compos6e de ministres de cha-
que pays qui agiront comme coprdsidents et d'autres membres. La Commission se
r6unira annuellement ou selon les besoins. Les r6unions se tiendront tour A tour en
Australie et au Viet Nam.

2. La Commission mixte de coop6ration commerciale et 6conomique sera
charg6e :

a) D'examiner et de suivre la coop6ration entre les Parties pr6vue aux termes
du prdsent Accord et de formuler des recommandations propres A 61argir cette
coopdration;

b) D'agir comme point de convergence qui permettra d'examiner et de r6sou-
dre des obstacles particuliers A la coop6ration commerciale et 6conomique qui pour-
raient freiner la r6alisation des objectifs de l'Accord conform6ment au paragraphe e
de r'article II;

c) Examiner les propositions avanc6es par r'un ou r'autre des gouvemements
dans le cadre du pr6sent Accord, visant A favoriser le d6veloppement et la diversifi-
cation des 6changes entre les deux pays;

d) Fixer les arrangements qui pourraient s'av6rer n6cessaires pour permettre
aux responsables d'dchanger le plus t6t possible des informations concernant des
projets importants sur le point de se concr6tiser.

Article XI

ENTRIE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur des sa signature et le demeurera pour
une p6riode initiale de trois ans. Par la suite, il restera en vigueur pendant une
p6riode de quatre-vingt-dix jours suivant la notification 6crite adress6e par l'un des
gouvernements A l'autre gouvemement, par la voie diplomatique, de son intention
de d6noncer l'Accord.

2. D~s 'entr6e en vigneur du prdsent Accord, l'Accord commercial entre
l'Australie et la R6publique d6mocratique du Viet Nam conclu A Canberra le 26 no-
vembre 1974, cessera d'8tre en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, A ce dflment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

FAIT A Hanoi, le 14 juin 1990, en double exemplaire en langues anglaise et
vietnamienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Australie: Pour la R6publique socialiste
du Viet Nam:

[JOHN N. BUTTON] [HOANG MINH THANG]
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